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Summary





In the paper an Automatic Russian transcriber is described which converts input texts into a sequence of phoneme symbols organized as phrases or syntagmas with attached special marks (rhythmical, accentuation, intonation) for prosodic settings.





1. Первый из известных нам автоматических транскрипторов русских текстов был создан в конце 60-х годов. Он разрабатывался и использовался для создания частотного словаря звуковых последовательностей русской речи. С тех пор многое изменилось. Прежде всего, колоссально возросли возможности компьютерной техники и сферы применения компьютерных программ. Сейчас уже невозможно представить себе развитие речевых технологий без использования автоматических транскрипторов печатных текстов. Определенные сдвиги произошли и в русском языке, затронувшие и его произносительные нормы.


Транскриптор, описанию которого посвящен наш доклад,  является частью системы автоматического синтеза речи, однако он используется нами и как самостоятельная многофункциональная программа. Основная задача транскриптора состоит в том, чтобы преобразовать печатный текст в транскрипционную запись. Для осуществления этой задачи текст должен быть представлен как последовательность акцентуированных орфографических слов, разделенных пробелами и разрешенными пунктуационными знаками. Такой текст условно может быть назван “нормализованным”. Нормализация русского текста требует обработки сокращений, цифровых объектов, аббревиатур, замены буквы “е” на “ё” в нужных случаях и расстановки словесных ударений. В нашей системе эти задачи решаются самостоятельным модулем, который взаимодействует с транскриптором, но не входит в него.


Транскрипция осуществляется по нормализованному тексту. Сам транскриптор состоит из двух основных частей: акцентно-интонационного блока и сегментного блока, осуществляющего переход “буква — фонема — звук”.


С помощью акцентно-интонационного транскриптора (АИТ) производится маркировка, задающая наиболее вероятное интонационно-синтаксическое членение предложения, степень паузации, и выбирается интонационная модель выделенного просодического блока. В функцию этого транскриптора входит также формирование акцентно-ритмического рисунка интонационной фразы и маркировка границ внутренних фонетических составляющих (полных и относительных клитик, фонетических слов). Результаты работы АИТ могут быть визуализованы в виде условной буквенно-просодической записи еще до работы сегментного транскриптора. Степень детализации просодической записи предложения может выбираться пользователем в соответствии с его задачами.


Сегментный транскриптор (СГ) работает с выходом акцентно-интонацион�но�го модуля, в рамках отдельной интонационной фразы. Преобразование “буква — фонема” включает такие операции, как  устранение орфографических фикций, устранение твердых и мягких знаков, обработка йотированных и “мягких” гласных букв, буквенных сочетаний и пр. Переход “фонема — звук” включает правила позиционного озвончения / оглушения, смягчения для согласных и редукции для гласных.


Сегментный транскриптор учитывает не только общие правила произнесения, но и орфоэпические особенности, распространяющиеся на группы слов и даже отдельные слова. Действующая версия транскриптора ориентирована на один из вариантов произнесения, рекомендуемых современными орфоэпическими словарями. В настоящее время мы работаем над тем, чтобы расширить представленные вариативности произношения в транскрипционной записи (по желанию пользователя).


Известно, что степень детализации фонетической записи может быть различной и зависит от цели транскрипции. Инвентарь звуковых типов (аллофонов) различаемых нами в окончательной сегментной транскрипции, невелик и включает 56 единиц (без учета различий в фонетической долготе согласных). По степени детализации он занимает промежуточное положение между фонемным и фонетическими инвентарями, которые традиционно признаются в русской фонетике. Запись, которая является результатом работы всего транскриптора, привычна для фонетиста, а при желании может быть преобразована в более традиционное фонемное или более детализированное фонетическое представление. Можно довести степень детализации до 1200 разных в акустическом плане единиц, которые используются в последней версии системы автоматического синтеза русской речи, разработанной нами, но такая запись трудна для чтения.


Транскрипция строится на базе русского алфавита в соответствии с традициями русской фонетики. По желанию пользователя она может быть преобразована в запись на основе системы МФА.


Хотя на выходе транскриптора получается всего лишь цепочка звуковых символов и просодических маркеров, соответствующая предложению, транскриптор использует разнообразную фонетическую информацию: сегментные и просодические признаки, позиционные и граничные характеристики фонетических составляющих и т. д. Это дает возможность визуализовать фонетическую структуру фразы в виде графа, а также зафиксировать в специальном признаковом коде сегмента все фонетические факторы, которые могут влиять на акустическую реализацию фонемы.


2. Как было сказано выше, транскриптор создавался нами для системы автоматического синтеза русской речи. Он является “живой” разработкой и продолжает совершенствоваться. Правила транскрипции записываются в стандартной и удобной для лингвиста форме, допускающей мгновенное включение новой закономерности в компьютерную программу и ее верификацию через озвучивание. Практика использования транскриптора показала, что он может иметь разнообразное применение. С его помощью нами был разработан произносительный словарь русского языка (на основе “Грамматического словаря русского языка” А. А. За�лизняка). Транскрипционные записи больших массивов текстов использовались при создании акустико-фонетических баз данных для разработки систем автоматического распознавания речи, а также в учебных целях.


Особо хочется отметить, что задача формализации фонетических правил выявляет “белые пятна” и спорные случаи в русской фонетике. Это является стимулом для специальных фонетических исследований, которые нашли отражение в ряде курсовых и дипломных работ, выполненных студентами Отделения структурной и прикладной лингвистики филологического факультета МГУ.


Публикации авторов, связанные с темой автоматического транскриптора русской речи представлены в Интернете на странице “Speech Group” по адресу http://isabase.philol.msu.ru/SpeechGroup.
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